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HEBEPBAJIBHI 3ACOBH HA ITO3HAYEHHA 3A3POCTI
B CYHACHOMY AHI'JIOMOBHOMY JUCKYPCI

PosrnsayTo HeBepOanmbHI 3aco0M  KOMyHIKamii 31 3HAYEHHSAM 3a3ApOCTI B aHTJIOMOBHOMY IHCKYpCI.
YcTaHOBIIEHO, MO TO03aMOBHI KOMITOHGHTH BHCTYMAIOTh OCHOBHHM MapKepoOM 3a3IpOCTi B MOBJCHHI, OCKUIBKH
BepOanbHA peamizamis OCHIKYBAaHOTO 3HAYEHHS HE € YacTOTHOI Ta 3aBaka€ TapMOHIMHOMY CITUIKYBaHHIO.
BuokpemiieHO OcHOBHI HeBepOaibHI 3aco0M Ha IO3HAYEHHS 3a3[0POCTi: OKYJIECHYHI, MapajiHrBICTHYHI, KiHECHYHi.
[MpoananizoBaHuii (hakKTUYHUI MarTepian Jae MiJCTaBy CTBEPXYBaTH, IO HAMBaromimly poiib y peaimizaiii 3a3apocTi
Bifirpae morssia. JlocmimkeHo, M0 eKCTPATIHIBICTHYHI 3aCO0M Ha TIO3HAYCHHS 3a3IPOCTI B aHTJIOMOBHOMY XY/IOKHBOMY
JUCKYPCl BXKUBAIOTHCS CaMOCTIHHO abo0 B CyMpoBOII 3 BepOambHMMHK HOMiHamisMu. JoBemeHO, M0 HeBepOaabHi
KOMITIOHEHTH MOXYTh MepelyBaTH BHUCIOBJIECHHIO 3a3ApocTi abo mnepeOyBaTM B MeAialbHIM 1 MOCTHO3UIIAX 1O
BepOaJIbHOTO BHpaXKeHHs. [103aMOBHI KOMIIOHEHTH Ha MO3HAUEHHs 3a3[pOCTi BHKOHYIOTh (DyHKLIi NONOBHEHHS abo
iMiTaLil 3MICTy CJIOBECHOTO IOBIJJOMIICHHSI, SIKIIO INepeOyBalOTh y MeIiajbHId 1 MOCTIO3MLINAX, a B HPENO3ULii /10
BepOAILHOTO BUCIOBJIICHHS HEBEpOaNbHHUIl KOMIIOHEHT BHKOHYE NOJATKOBY (YHKLIIO NPOTHO3YBaHHS BepOalbHOTO
IOBIIOMJICHHS.

Kawu4oBi cioBa: HeBepOanmbHI 3aco0M KOMYHIKAIlil, OKyJeCHYHI 3acO0M, MapasliHTBICTHYHI KOMIIOHCHTH,
KiHEeCHYHi 3ac00M, 3a3/piCTh, BepOanbHa HOMiHAIIIS.

IToctanoBka HaykoBoi mpo6jgeMu Ta 1ii 3HavyeHHsi. CydvacHi JIHTBICTHYHI CTymii
XapaKTepU3yIOThCS IMIJBUIIEHUM 1HTEPECOM [0 BUBYEHHS MOBHOI i MOBJICHHEBOI peai3aiii eMOIlii
y4acHHKaMH KoMyHikamii [2; 7; 8; 9]. CrnoBecHe MOBJICHHS HEMOXJIHMBE O3 ypaxyBaHHS MOTO
HeBepOaJbHOTO CYMPOBOAY, OCKUIBKM HeBepOadbHI 3acO0M € 4YyJOBHM IHCTPYMEHTOM Tiepesadi
J0AaTKoBo1 iH(popMallii, iIKka 4acTO BIAINPAE KIOYOBY POJIb Il PO3YMIHHS BChOT'O ITOB1IOMJICHHS.

AHani3 gociimkeHnsp i3 umie€i nmpodaemu. [locmipkeHHs 3 HeBepOalIbHOI CEMIOTHKM CBIIYATh PO
BAXJIMBY pPOJb HEBEpOAIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIlli, siKa TOJsAra€e B TOMY, IO Ii €JIEeMEHTH
BUCTYHNAIOTh aKTyasli3aToOpaMH IParMaTHYHOIO 3MICTy BHCIIOBJICHHS Ta PENPE3CHTYIOTh €MOLIIHNUN CTaH
moBus [1; 3-6; 11; 14]. HeBep6anbHi KOMIIOHEHTH B1100Opa)kar0Th CTOCYHKH MK yUYaCHUKAMU 1HTEpaKIii,
iXHe CTaBIEHHA 10 caMOi KOMYHIKallii, [0 J1a€ 3MOTY PEryJIIOBAaTH MPOLEC CIIKYBaHHS.

Mema cTatTi — IpoaHai3yBaTH BXKUBAHHS MOBIIEM OCHOBHHMX HEBEpOAIbHHX 3aCO01B KOMYHIKAIIil
B cutyauii 3a3apocti. 06’ekm nocnimkeHHs — HeBepOalbHI KOMIOHEHTH, SIKi BUPaXalOTh 3HAYCHHS
3a3JIpOCTi B Cy4aCHOMY aHIJIOMOBHOMY IUCKypci. PakTUUHUM Mmamepianom cnyryBanu 150 mpukianis
Y)KUBaHHSI €KCTPAJIHIBAIbHUX KOMIIOHEHTIB Ha IMO3HAYEHHS 3a3[pOCTi, OTPUMaHi METOJOM CYIIbHOL
BUOIPKH 3 aHIJIOMOBHUX XYJI0’KHIX TBOPIB.

Bukisiax ocHOBHOro marepiajgy i OOIPpYHTYBAaHHSl OTPMMAHHX pe3yJIbTaTiB J0CJIIKEHH.
Po3srisimaeMo 3a3apicTh SIK HENpHsI3HE, BOPOKE CTABIEHHA [0 YCMIXiB, IMOIMYJISPHOCTI, MOpPAJIbHOI
nepeBaru abo Kpamoro CTaHOBHUINA IHIIOT 0coOu. 3a3apicTh SK €MOLis € KOMIUIEKCHUM (heHOMEHOM
CB1IOMOCTI ¥ mOBeZiHKH. BoHa BUCTyIae eMOIli€l0 BUIIOTO MOPSAIKY, 10 BUHUKAE B MPOIEC] B3a€MOIIT
ocobucrocTi 3 cycniabcTBoM [12; 15]. 3rigHo 3 HamMM JOCHIIKEHHSIM, BHUPaKEHHS 3a3JpOCTI HE
00MexXyeThCs JTHIe BepOalbHUMHU 3ac00aMH, a 3/1€0UIBIIOT0 peati3y€eThes 3a JOMOMOro0 HeBEepOaTbHUX
KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIlii.

JloCTiIHUKY HEOHOPA30BO pO3risfain (PyHKLIOHATBHY pOJib HEBEepOaIbHUX 3aC00IB KOMYHIKALIIL
(mami — H3K), npomonyroun ixHi pisHOMaHiTHI Tunojorii [3; 5; 10]. Vemig 3a I'. Kpeitaninow,
BHOKPEMHUMO NMAapaJiHrBiCTHYHI (3BYKOBI KoM HeBepOaJIbHOI KOMYyHIKaIlil: ToJI0C, TOH, TeMOp Ta iH.),
KiHecH4Hi ()KECTH pYyK, TOJIOBH, HIT, BHpa3 o0mudus (MiMidHI )K€CTH), TIOCTaBa ¥ iH.), OKyJecHu4Hi (MoBa
oyel Ta Bi3yalbHa IOBEIIHKA KOMYHIKAHTIB), aycKyJbTamiiiHi (CIyXxoBe CHpUHHATTS 3BYKIB Ta
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ayJliajbHa MOBEIHKA CIIBPO3MOBHHUKIB) 1 raiTH4HI (MOBa JOTOPKaHb) HeBepOasbHI 3ac00M KOMYHIKAIIiT
ta iH. [10]. AHami3 UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepially 3acBiI4MB, 110 HAWYACTOTHIIIUMHU HeBepOaJbHUMHU
KOMIIOHEHTAMH Ha [MO3HAYECHHS 3a3POCTi BUCTYNalOTh oKyaecuuni (52 %), napaninzeéicmuuni (35 %) ta
kinecuuni (13 %).

Oui 5K «I3epKaio Oy, «3armopyka BIpHOCTI», «KpaTep HEHABHUCTI», «CHMBOJ YKHTTEBOI CHIIM» U
«CSTFOUI 31pKM» OCOOJIMBO YaCTO CHIBBITHOCATHCS 3 MCUXIYHUMU CTaHAMU JOAWHM. [lorisn, moenHaHU
13 TOYYTTSIMH Ta JyMKaMU JIOJUHH, 3 11 0a)KaHHSAMH Ta MPArHECHHIMH, BUPaka€ CTaH JIIOJAUHU; TOOTO
3a MOTJIAOM CTOiTh, 3a3BUYai, SKach MPOIMO3UTHBHA CTPYKTypa, IO XapakTepusye inausiga [10,
377]. YBaxaroTh, 1110 3a3/piCHI 04l MPOHU3NIKBI i Koroui. ToMy JroanHa, sika He Oa)kae IEMOHCTPYBATH
CBOIO 3a3/IpiCTh, YaCTO HAMATa€ThCsl MPUXOBATH 1€ BiJl CHIBPO3MOBHHUKA, OMYCKAKOYH TOTJISI, TOYHHAE
yacTile KIinaT, IpUKpUBalOUun oui, i T. iH. BizyanbHi 3aco0u, 1110 TO3HAYAIOTh 3a3/IPICTh, MEPEIAI0THCS
TaKAMHU HOMIHAIISIMH, 10 MIiCTATh €MOIIIMHO-IICUXOJIOTIYHY XapaKTEPUCTHKY MOIJISAAy JTIoAuHU: eyes Of
covetousness, to look with envy, envy in her look, to look with eyes of envy, to look covetously, to glance
enviously, to watch with envy, etc. Came B o4ax CHiBpO3MOBHHKA MOXHA MPOYUTATH HOTO CIIPABKHI
emorii. [Tpoanaizyemo mpukiamu:

(1) “What a heavenly suit!” she exclaimed, her eyes roving covetously over Isabel’s smart black
costume [17, 115].

(2) “Chanel. My goodness. And it’s one of those classics. How on earth-"" Fiona looked at Margo
with a touch of envy in her eyes. “And that shirt you're wearing is definitively a Dior vintage...”
[30, 102].

(3) “You did and are unharmed!” he shouted, his blue_eyes blazing into the black face with
something like envy and indignation [22, 41].

BumenaBeseni npukiaayd UTFOCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS OKYJIECHYHHX HEBepOadbHUX 3ac00iB s
eKCIUTIKAI] 3a3pOCTi, OCKIIBKK BepOaabHI HOMIiHALI HE MAaIOTh MPSIMOTO CMHUCIOBOTO HaBaHTA)KEHHS.
IMpuknanu (1) 1 (3) neMoHCTPYIOTH eKcripecuBHE BupaxkeHHs (exclaimed, shouted) 3a3apocri (eyes roving
covetously; eyes blazing with envy) moBiiem.

VY peamzanii 3HaueHHS 3a3ApocTi mnapaniHrBictmyHi H3K MokHa BBaXaTH JpyrHMH 3a
MOIIUPEHICTIO TICIs Bi3yalbHUX. [ '0JI0COBI MOMYyJIALIT MepeaaroTh aKTyalbHHIA €MOIIHHUI CTaH MOBIIS
Ta BiOOpaXkaroTh HOTO pisHOMaHITHI mouyTTs. I'. KpeiuiiH 3a3Hadae, o y MOBIICHHI JIFOJIU 3BEPTAIOTh
yBary i Ha Te, IIpo 110 TOBOPUTHCH, 1 HA Te, SIK Le chopMyiaboBaHO. HacTymHi mpukiaau UTOCTPYIOTh
MaHepy BHCJIOBICHHS, a caMe B)KHBaHHsS MOBIISIMH TOJIOCY 3 BiATiHKOM 3a3apocti (sounded envious;
commented with envy; said enviously):

(4) “You have roots”. She sounded envious. “I’'m working on that” [31, 86].

(5) “I can’t imagine how you do it”, Riana commented with envy. “You’re truly gifted. I can’t draw
a straight line” [20, 123].

(6) “And now you’re actually going to watch him play”, Hilary said enviously [29, 67].

Okpim inmonayii 2010cy Mo8Ysl, ¥ npoyeci KOMYHIKAYii 6adcIusuil mou, 3 AKUM NOOAHO MY YU my
inghopmayiro. 3a30picHuil mou XapakmepHull NO3aMOSHUM 3ACO0OAM NOZHAYEHH NOYYMMs 3a30pOChi 6
MOGNIEHHI.

(7) “That means business must be booming”, Felicia responded, nodding as she listened to Riana's
quick update on the activity in her office.

“You sure sound chipper”, Felicia commented, a touch of envy in her tone. “Wish I could say I felt
the way you sound” [20, 94].

(8) “I wish I'd lived in those times,” he went on, with envy in his tone [24, 120].

(9) “It’s a pretty fine clubhouse, I’ll say,” remarked the Bottomless Pitt in a tone of envy [24, 206].

Hactynuuii npukiaj 1eMOHCTPY€E KCIIPECUBHE, arPECHBHE BUPAXKESHHS 3a3/POCTi:

(10) “Damn Webster's Iuck”, Gil grumbled enviously. “Can you imagine the possibility of
marrying a woman like that and bedding down with her every night?” [23, 27].

Y mpuknazi (10) 3a3apicTh 13 BIATIHKOM HEHABUCTI E€KCIUIIKYETHCS BKMBAHHSIM JAMIMBOI JIEKCUKH
“damn” i meBepOanbHuii cynporia (grumbled enviously) ciyrye eKCITMTHUM CEMaHTHYHUM MapKepoM
JPATiBIMBOCTI ¥ 37I0CTI MOBIIS.
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AHai3 BHCIOBIIEHb 3a37pOCTI 13 CYNpPOBIAHMMU HEBEpOATLHUMH (OHAIMHUMU KOMIIOHEHTaMU
JIa€ TCTaBy CTBEP/KYBATH, 0 TOJIOC 1 TOH — BXKJIMBI 1HIWKATOPH 1HTEHIIIT 3a3/IpOCTi MOBIIS, OCKIIBKH
cioBecHi mosigomiieHHs: 6e3 minTpuMku H3K Morim O TpakryBaTHCs SIK BUpa)K€HHS 3aXOIUIeHHA (4),
moxBaj (5), a TAKOXK 37MBYBAHHS Ta CAMOKPUTHKHU (7).

VY BHCJIOBIIEHHSX 3a37pOCTi MOBIII TaKOX BUKOPHCTOBYIOTh KiIHECHYHI HEBEpOaJbHI KOMITOHECHTH,
SIKi 3HAYHOIO MipOIO BIUTMBAIOTH HA Mepedir kKoMmyHikaiii. /o OCHOBHHX TI03aMOBHUX KIHECUYHUX 3aC00iB
Ha TIO3HAYEHHS 3a3/JpOCTi HaJIeKaTh )KecTH (pyK, rojioBH) 1 Mimika. Hanpukian:

(11) He made an uncouth gesture of gratitude and covetousness [25, 163].

(12) “If she is like you — no doubt”, said Escobar, and again he smiled at her covetously [28, 96].

(13) Kathlyn pressed him in her arms, while Bruce nodded enviously but approvingly [27, 140].

3a3apicTh — HEraTUBHA €MOLlis, Ky MPOIYIEHT, K MPAaBUIIO, HAMAra€ThCsl PETEIbHO MPUXOBATH.
[Ipsimi MOBJIEHHEBI aKTH 3a3[POCTI MOPYUIYIOTh KOMYHIKAaTHBHI HOPMH CIIUIKYBaHHS, TOMY BOHU HE €
4acTOTHUMH. Biarak HeBepOanbHI KOMIIOHEHTH HaleXaThb /10 OCHOBHUX 3ac00iB €KCIUIIKAIii IbOro
3HAYEHHS B MOBJICHHI.

[Tin yac BUBYCHHSI XapaKTepy CITiBBIIHOIICHHS HEBepOATbHHUX 1 BepOATbHUX KOMIIOHCHTIB Yy MEXaxX
KOMYHIKaTHBHOTO aKTy 3a3/IpOCTi MO’KHA BKa3aTH Ha TaKi OCHOBHI MPUHIUIIN X B3a€MOJIII:

— MPUHIUI CYMPOBOY BEpOATBLHOTO IMOBIJOMIICHHS HeBepOaabHUM (CHUIBHOI y4acTi B mepesadi
iHpopMarrii);

— NPUHLUI aBTOHOMHOI Tepenadi 3HA4eHHS HeBepOJIbHUM KOMIIOHEHTOM KOMYHiKaIii
(meBepOasbHUH 3aCi0 CAaMOCTIIHO BUCIIOBIIIOE 3MICT MTOBIAOMIICHHS).

SIk 3acBiIuUMB aHai3 eMHipuyHOro marepiany, camoctiiiHi H3K Ha no3HadeHHs 3a37pocTi He €
TUIOBUMH. Y KOMYHIKaTHBHI CHTyallli BOHM IIOBHICTIO 3aMIIlyIOTh CJIOBECHE IIOBIJIOMJIEHHS 1 €
€KCIIPECUBHUM 1HIMKATOPOM aHAII30BaHOTO MOHATTS. Hampukma:

(14) Charlotte sighed again, envying the dog with his simple needs and easy pleasures [18, 176].

(15) But the old Judge 's daughter drew the child covetously to her lap [19, 93].

Binpm wacToTHMM y cuTyamii 3a3qpocTi  BBaKalOTh BHUKOpUCTaHHs cymnpoBigHux H3K.
B3aemonitoun 3 BepOambHMM KOMIIOHEHTOM 32 MPUHIMIIOM CIUIBHOI Y4acTi, MO3aMOBHI KOMITOHEHTH
MOXKYTh TIepeOyBaTH B Ipe- , MeiaabHil 1 moctno3umisx. HeBepOaabHi KOMIIOHEHTH, IO MTEpeOyBarOTh Y
MeiajbHii Ta TOCTMO3UIISAX 0 CJIOBECHOTO MOBIJOMJICHHS, BUKOHYIOTh (PYHKIT JONMOBHEHHS abo
imiTanii BepOamizoBanoro 3micty. Hanpukian:

(16) ‘You're so lucky; Rachel’, her friend gave an envious sigh. ‘Nick St Clare as your husband!’
[29, 68].

(17) “It was terribly romantic”, Lady Charlotte said with an envious sigh. “And a great relief to
the family to have you safely wed at long last” [18, 47].

Bumenaseneni npukinaau (16) Tta (17) mAeMOHCTPYHOTh, IO TiJ Yac BUKOHAHHS (YHKITT
MOBTOPIOBAaHHS HeBepOallbHI KOMIIOHEHTH KOMYHIKallii HE [IO0Jal0Th CEMAaHTUYHOTO HAIOBHEHHS
BepOATLHOMY TOBIJIOMJICHHIO, XO4Ya W CYNPOBO/KYIOTh HOro, TOOTO CHIBICHYIOTH i3 BepOaJbHUM
KOMIIOHEHTOM y ME@XaX €JMHOTO0 KOMYHIKaTUBHOTO aKTy 3a3/pOCTi.

OmnparnpoBanuii (akTHUHUIA MaTepian Jae MiACTaBy CTBEPPKYBaTH MPO 3HAYHY KUIBKICTb
eKCTPaJIIHIBAJIbHUX KOMIIOHEHTIB, IKi CyNpPOBOXKYIOTh BepOalbHE BUPaKEHHS 3a3/IPOCTI, 3aII0OBHIOIOUN
HOro eMOIiIfHO-3MICTOBY HEJOCTATHICTh. Y TaKOMY BMIIQJIKY BiZOYBa€ThCsS PO3IMIMPEHHS I aKTyasi3allis
3HaYeHHS KOMYHIKaTHBHOI JIii, OCKUIBKH HeBepOaJlbHE MOBIAOMIICHHS IMOSICHIOE, 30aradye iHdopMarlio,
nepeaany BepOanbHUM criocobom. Hanpukman:

(18) “When are you going to get tired of all that?” he said, his eyes narrowing covetously
[26, 195].

(19) “Do you know what an asset that beautiful woman is?” he remarked, not without a touch of
envy in his voice [21, 63].

Bumenaseneni npukianu (18) i (19) inmtoctpyroTs HeBepOanbHi 3ac00M Ha MO3HAYCHHS 3a3/IPOCTI,
110 BUKOHYIOTh (DYHKIII}O JTOTIOBHEHHS 1 PO3KPUBAIOTh MPUXOBAaHY MOBLSIMU 1HTEHIIIIO 3a3POCTI.

BukopuctanHs HeBepOaIbHHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKalii sSIK IHCTPYMEHTY MiATPUMKH,
MiATBEP/UKCHHS 3HAYCHHS BEpOAJbHOTO KOMITIOHEHTAa KOMYHIKaTUBHOTO aKTy Ja€ MOXIIHBICTh
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KOMYHIKaHTY JIOCSTTH BHCOKOIO pIBHS E€KCIPECHBHOCTI W HAMOBHUTH ULIOKYIIIO Oa)kaHOI CHIIOIO Ta
e(heKTUBHICTIO.

HesepbanbHi KOMIOHEHTH, SIKi epeOyBalOTh y MPEMO3ULlli 1O CIOBECHOTO BUPAXXKEHHS 3a3/IPOCTI,
BUKOHYIOTh MONEpeKyBaibHy (yHKIit0. Hanpuknan:

(20) Mal sighed enviously. “What other real-estate surprises do you Jordans have in store for me?
A castle in Spain? A villain Tuscany?” [16, 266].

(21) Mal nodded, but she said enviously, “You re so lucky with Rob. You're so well suited, so nice
to each other ”. [16, 300]

[Mpuxmanu (20) Ta (21) imocTpyroTh HeBepOaIbHI 3aCO0M HA MO3HAYCHHS 3a3/IPOCTI, 1110 MEPEAYIOTh
BepOaTbHOMY TIOBIIOMJICHHIO, 1HGOPMYIOUH U MOIepeKarour PEIUITiEHTa MPO 3MICT HACTYITHOI 32 HUM
BepOanpHOi 1H(popMmalii.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHM MOJAJbIIMX JocaigxeHb. HeepOanbHi 3aco0M Ha MO3HAYEHHS
3a3poCTi — OHI 3 0a30BUX 1HIMKATOPIB IIi€l eMOIlii, TOMy II0 MOBEIb HE BUpaKae ii y BepOaTbHOMY
CHUIKYBaHHI, OCKUIbKH II€ MOPYIIMJIO O TapMOHIMHY KOMYHIKAlil0 Ta MpHU3BENO O 10 TreHepyBaHHS
koHGuikTy. IlpoananmizoBanuii (akTHUHMI MaTepiad nae TiacTaBy BHOKpemMuTH ocHOBHI H3K Ha
MO3HAYCHHS 3a37POCTi B aHTJIOMOBHOMY JHMCKYPCi, 30KpeMa: OKYJICCHYHI, TapaliHrBICTUYHI 1 KIHSCHYHI.
[To3amoBHMM 3aco0am, IO peati3yroTh JOCTIHKYBaHE 3HAYCHHS 3a3[pOCTi, BIACTUBO CYNPOBOKYBATH
BepOabHE BUCIIOBJICHHSI, X04a BOHU MOXKYTh MOBHICTIO Horo 3amimaru. Cynposinni H3K peanizoByroTh
¢GyHKIII0 qyOnmroBaHHS a00 TOTIOBHEHHS 3MICTY, SIKIIO NepeOyBarOTh y MeIialibHId a00 MOCTIIO3UIIT 10
MOBJICHHEBOTO aKTy. EKCTpasliHrBajgbHI KOMIIOHEHTH Ha IIO3HAU€HHsS 3a3/pOCTi B MPEno3ullii
MIOTIEPE/DKAIOTh CIIIBPO3MOBHUKA MPO 3MICT BepOAIbHOrO IOBIIOMIICHHA. [lepCcrieKTUBHUM yBaXKaeMo
JOCIII/DKEHHS] KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHUX OCOOIMBOCTEN MOBJICHHEBUX AKTIB 3a3/JpOCTI B Cy4aCHOMY
aHIJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.

Jicepena ma nimepamypa

1. Augpuanos M. C. AHanu3 MpOIECCOB HEBepOATbHOW KOMMYHHKAIMM KaK  MapaldHTBUCTHKH |
M. C. Aunpuanos // [Icuxonoruueckuit xypuaia — 1995, — T. 16, Ne 5. — C. 115-121.

2. Ampecsu B. 0. Dmormu: coBpeMeHHble amepukaHckue wuccienoBanus / B, YO. Anpecsu // Cemuotuka u
nndopmaruka. — M. : [Tonmuruzaar, 1994. — Bem. 34. — C. 82-97.

3. banieBna ®@. OcHOBHM KOMyHiKaTUBHOI feBiaTodorii / @. banesnd. — JIpiB : JIHY im. IBana ®panka, 2000. — 236 c.

4. Boponin J.1. JlekcukorpadiuHa pemnpe3cHTalis HEBEpOATbHOTO KOMIIOHEHTa MOBIICHHEBOTO CITUIKYBaHHS /
. 1. Boponin // AkTyanpHi mpobieMH YKpaiHCHKOI TIHTBICTHKH: Teopis i mpaktuka. — K. : KHY, 2001. — C. 68-71.

5. Topenos 1. M. Heep6anbHbie koMoHeHTH kommyHuKarww / Y. M. ['openos. — M. : Bercnr. mx., 1980. — 104 c.

6. VpanoBa K. A. f3pik xectoB B mpomecce obmenus / K. A. BanoBa // BicHuk Xapk. Ham. YH-TY iM.
B. H. Kapasina. — 2001. — Bumn. 13, No 527. — C. 64-67.

7. Uzapna K. Icuxomorust smouwuii / K. U3zapa. — CII6. : [Tutep, 2000. — 77 ¢.

8. WnbuH E. I1. Omoruu u uwysctBa / E. I1. Uneun. — CII6. : [Tutep, 2002. — 752 c.

9. I'panbko H. K. Emouii y ncuxosorii ta minrsictuni / H. K. I'panbko // BicHuk Xapk. Hal. yH-TY iM.
B. H. Kapasina. — 2002. — Ne 567. — C. 243-250.

10. Kpeiignun I'. HeBepOanbHas cemuoTrka: SI3bik Tesia M ectecTBeHHbIN s13bik / I'. Kpeiiamun. — M. : Hosoe
nmuTeparypHoe obo3penue, 2004. — 584 c.

11. Jlabyuckas B. A. HeBepOanbHoe moBeneHUe (colMaibHO-TIEpUENTHBHEIN moaxon) / B. A. JloOyHckas. —
Pocros-u/l. : U3a-Bo PoctoB. yH-Ta, 1986. -136 c.

12. HecgeraiinoBa U. B. O0pa3Ho-TipelieIecHTHAs COCTaBIMIONIas KOoHIenTa «3aBucTh» / WM. B. HecBeraiinosa //
O6pazoBanne — Hayka — TBopuectBo. — Apmasup, 2010. — Ne 6. — C. 52-53.

13. CepsixoBa U. U. Ilparmarnyeckue XapaKTEpPHCTHKH S3BIKOBBIX €IMHHMI], ONMCHIBAIOIINX HEBepOajIbHOE
cpenctBo KomMmyHHKanuu «rojoc» / M. U. CepsikoBa // Bricka3piBaHHE U TUCKYPC B IParMaJMHTBUCTHYECKOM acTeKTe. —
K. : Kues. roc. mea. uH-T HHOCTP. 513., 1989. — C. 83-87.

14. Xwuwkina O. O. Hesepbambui 3aco0M BHpPaXeHHsS 3HAYCHHS OOBHHYBAa4Y€HHS B aHIIHCHKiH MOBI /
O. O. Xuukina // Haykosuii Bicauk BJ[Y im. Jleci Ykpaiuku. — 2007. — Ne 3. — C. 84-88.

15. Haslam N. Envy and Jealousy as Discrete Emotions: a Taxometric Analysis / Nick Haslam,
Briam H. Bornstein // Motivation and Emotion. — 1996. — Vol. 20, No 3. — P. 255-272.

16. Adler E. Now or Never / Elizabeth Adler. — USA : Random House, Inc., 1997. — 352 p.

17. Atherton G. F. H. The Conqueror / G. F. H. Atherton. — NY : Qontro Classic Books, 2010. — 344 p.

18. Basso A. The Christmas Countess / Andrienne Basso. — NY : Zebra, 2008. — 342 p.

19. Brown A. Fire & Ice (Dragons of Dragonose #2) / A. Brown. — USA : Vinvatar Publishing, 2016. — 153 p.

20. Bunkley A. Suite Temptation / A. Bunkley. — NY : Kimani Press, 2008. — 256 p.

38


https://link.springer.com/journal/11031
https://link.springer.com/journal/11031/20/3/page/1
https://www.goodreads.com/author/show/203833.Elizabeth_Adler
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Gertrude+Franklin+Horn+Atherton&search-alias=books&field-author=Gertrude+Franklin+Horn+Atherton&sort=relevancerank
https://www.goodreads.com/author/show/322781.Adrienne_Basso
https://www.goodreads.com/author/show/7264881.Alice_Brown
https://www.goodreads.com/series/123626-dragons-of-dragonose

Haykosutl scypHaa. Ne 6/2017

21. Cox M. Pregnant with the De Rossi Heir / M. Cox. — London : Harlequin, 2010. — 181 p.

22. Ellison R. Invisible Man / Ralph Ellison. — NY : Vintage Books, 1995. — 581 p.

23. Finch, C. Cooper’s Woman / C. Finch. — London : Harlequin, 2008. — 88 p.

24. Frey H. G. The Camp Fire Girls Solve a Mystery, or, the Christmas Adventure at Carver House / H. G. Frey. —
USA : Start Publishing, 2013. — 235 p.

25. Isham F. S. Under the Rose / F. S. Isham. — USA : Dodo Press, 2008. — 288 p.

26. Johnson O. Murder in Any Degree / Owen Johnson. — USA: 1st World Publishing, 2004. — 288 p.

27. MacGrath H. The Adventures of Kathlyn / Harold MacGrath. — USA : 1st World Library, 2007. — 388 p.

28. Mason A. E. W. Musk and Amber / A. E. W. Mason. — USA : House of Stratus, 2014. — 242 p.

29. Mortimer C. Hidden Love / Carole Mortimer. — London : Harlequin, 2017. — 192 p.

30. O’Leary S. Finding Margo / Susanne O’Leary. — Ireland : New Island Books, 2010. — 432 p.

31. Rose E. The Cowboy's Baby Bargain (The Baby Bank) / Emilie Rose. — USA : Silhouette, 2010. — 192 p.

References

1. Andriianov, M.S. 1995. “Analiz Protsessov Neverbalnoi Kommunikatsyi kak Paralinhvistiki”.
Psikhologicheskii Zhurnal, 16: 115-121.

2. Apresian, V. Yu. 1994. “Emotsyi: Sovremennyie Amerikanskiie Issledovaniia”. Semiotika i Informatika, 34:
82-97. Moskva: Politizdat.

3. Batsevych, F. 2000. Osnovy Komunikatyvnoi Deviatolohii. Lviv: LNU im. lvana Franka.

4. Voronin, D.I. 2001. “Leksykohrafichna Reprezentatsiia Neverbalnoho Komponenta Movlennievoho
Spilkuvannia”. Aktualni Problemy Ukrainskoi Linhvistyky: Teoriia i Praktyka, 68-71. Kyiv: KNU.

5. Gorelov, I. M. 1980. Neverbalnyie Komponenty Kommunikatsii. Moskva: Vysshaia Shkola.

6. Ivanova, K. A. 2001. “Yazyk Zhestov v Processe Obshcheniia”. Visnyk Kharkivskoho Natsionalnoho
Universytettu im. V.N. Karazina, 527: 64-67.

7. lzard, K. 2000. Psihologiia Emotsii. Sankt Petetburg: Piter.

8. Ilin, E. P. 2002. Emotsyi i Chuvstva. Sankt Petetburg: Piter.

9. Hranko, N.K. 2002. “Emotsyi u Psykholohii ta Linhvistytsi”. Visnyk Kharkivskoho Natsionalnoho
Universytetu im. V.N. Karazina, 567: 243-250.

10. Kreidlin, G. 2004. Neverbalnaia Semiotika: Yazyk Tela i Yestestvennyi Yazyk. Moskva: Novoe Literaturnoe
Obozreniie.

11. Labunskaia, V. A. 1986. Neverbalnoie Povedeniie (Sotsyalno-Pertseptivnyi Podkhod). Rostov-na-Donu: l1zd-
vo Rostovskogo Universiteta.

12. Nesvetailova, 1. V. 2010. “Obrazno-Pretsedentnaia Sostavliaiushchaia Kontsepta «Zavist»”. Obrazovaniie —
Nauka — Tvorchestvo, 6: 52-53. Armavir.

13. Seriakova, I.1. 1989. “Pragmaticheskiie Kharakteristiki Yazykovykh Yedinits, Opisyvaiushchikh
Neverbalnoie Sredstvo Kommunikatsyi «Golos»”. Vyskazyvaniie i Diskurs v Pragmalingvisticheskom Aspekte, 83-87.
Kiiev: Kiievskii Gosudarstvennyi Pedagogicheskii Institutt Inostrannykh Yazykov.

14. Khnykina, O. O. 2007. “Neverbalni Zasoby Vyrazhennia Znachennia Obvynuvachennia v Anhliiskii Movi”.
Naukowyi Visnyk VDU, 3: 84-88.

15. Haslam, N., Bornstein, B. H. 1996 “Envy and Jealousy as Discrete Emotions: A Taxometric Analysis”.
Motivation and Emotion, 20 (3): 255-272.

16. Adler, Elizabeth. 1997. Now or Never. USA : Random House, Inc.

17. Atherton, G. F. H. 2010. The Conqueror. NY : Qontro Classic Books.

18. Basso, Andrienne. 2008. The Christmas Countess. New York: Zebra.

19. Brown, A. 2016. Fire & Ice (Dragons of Dragonose #2). USA: Vinvatar Publishing.

20. Bunkley, A. 2008. Suite Temptation. New York: Kimani Press.

21. Cox, M. 2010. Pregnant with the De Rossi Heir. London: Harlequin.

22. Ellison, Ralph. 1995. Invisible Man. New York: Vintage Books.

23. Finch, C. 2008. Cooper’s Woman. London: Harlequin.

24. Frey, H. G. 2013. The Camp Fire Girls Solve a Mystery, or, the Christmas Adventure at Carver House.
USA: Start Publishing.

25. Isham, Frederic S. 2008. Under the Rose. Gloucester, UK: Dodo Press.

26. Johnson, Owen. 2004. Murder in Any Degree. USA: Library of Alexandria.

27. MacGrath, Harold. 2007. The Adventures of Kathlyn. USA: 1st World Library.

28. Mason, A. E. W. 2014. Musk and Amber. Cornwall, UK: House of Stratus.

29. Mortimer, Carole. 2017. Hidden Love. London: Harlequin.

30. O’Leary, Susanne. 2010. Finding Margo. Ireland: New Island Books.

31. Rose, Emilie. 2010. The Cowboy’s Baby Bargain (The Baby Bank). USA: Silhouette Books.

39


https://www.goodreads.com/author/show/209336.Maggie_Cox
https://www.amazon.com/Ralph-Ellison/e/B000AP7ZM6/ref=dp_byline_cont_book_1
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Hildegard+G.+Frey%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
https://www.goodreads.com/author/show/3240612.Frederic_Stewart_Isham
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Owen+Johnson%22
https://www.goodreads.com/author/show/153975.Harold_MacGrath
https://www.amazon.co.uk/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=A.E.W.+Mason&search-alias=books-uk&field-author=A.E.W.+Mason&sort=relevancerank
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Carole+Mortimer%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.amazon.com/Susanne-OLeary/e/B00A7U0SGY/ref=dp_byline_cont_ebooks_1
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Emilie+Rose%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=bibliogroup:%22The+Baby+Bank%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.goodreads.com/author/show/203833.Elizabeth_Adler
https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=Gertrude+Franklin+Horn+Atherton&search-alias=books&field-author=Gertrude+Franklin+Horn+Atherton&sort=relevancerank
https://www.goodreads.com/author/show/322781.Adrienne_Basso
https://www.goodreads.com/author/show/7264881.Alice_Brown
https://www.goodreads.com/series/123626-dragons-of-dragonose
https://www.goodreads.com/author/show/209336.Maggie_Cox
https://www.amazon.com/Ralph-Ellison/e/B000AP7ZM6/ref=dp_byline_cont_book_1
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Hildegard+G.+Frey%22&source=gbs_metadata_r&cad=2
https://www.goodreads.com/author/show/3240612.Frederic_Stewart_Isham
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Owen+Johnson%22
https://www.goodreads.com/author/show/153975.Harold_MacGrath
https://www.amazon.co.uk/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&text=A.E.W.+Mason&search-alias=books-uk&field-author=A.E.W.+Mason&sort=relevancerank
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Carole+Mortimer%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.amazon.com/Susanne-OLeary/e/B00A7U0SGY/ref=dp_byline_cont_ebooks_1
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Emilie+Rose%22&source=gbs_metadata_r&cad=5
https://www.google.com.ua/search?hl=uk&tbo=p&tbm=bks&q=bibliogroup:%22The+Baby+Bank%22&source=gbs_metadata_r&cad=5

AxkmyasbHi numanHs iHozemHoi ginonoeii

I'onuap Exarepuna, Ilanuenko Bukropusi. HeBepdanbHble cpecTBa BbIpaskeHHs 3aBUCTH B COBPEMEHHOM
aHrJamiickom auckypee. [IpoananusupoBaHbl HeBepOaJIbHbIE CPEICTBa KOMMYHHKAIUK, KOTOPBIE BBIPAKAIOT 3HAUCHHE
3aBUCTH B COBPEMEHHOM aHIJIOMHCKOM JHUCKypce. BHes3bIKOBbIE KOMIIOHEHTHI BBICTYNAIOT OCHOBHBIM MapKepoM
3aBUCTH B PEYHM, ITOCKOJIbKY BepOaibHas peanu3alys HCCIIEAyeMOro 3Ha4eHUs He SBJISIETCS YaCTOTHOW M MPEISTCTBYET
rapMOHUYHOMY OOIIEHHIO. BhIieneHsl OCHOBHBIE HEBepOaIbHbIe KOMIIOHEHTH KOMMYHHKAIMH, 0003HAYAIOIINE 3aBUCTD.
OKYJIECHYECKHE, MTapIMHIBUCTHYECKHE M KHHECHYecKUe. AHANIN3 (PaKTHUYEeCKOro MaTepuaia Mo3BOJISIeT yTBEPKIATh, YTO
BECOMYIO pOJIb B pEaM3alMM 3aBUCTH WrpaeT B3MAA. Jloka3aHO, YTO SKCTPAJMHIBUCTHYECKHE CpPEACTBA IS
0003HaUeHHs 3aBUCTH B AHIVIMHCKOM XYyJOXKECTBEHHOM JANCKYpce YIOTPEONAIOTCS CaMOCTOSATENBHO JIMOO
COIIPOBOXKIAIOT BepOaibHbIe HOMHUHAIMK. HeBepOaabHbIE KOMIOHEHTHI MOTYT INPEIIIECTBOBATh BBIPAKEHUIO 3aBHUCTH
WIN HaxXxOAWTbCA B MEAWAIBHOH M TIOCTHO3HIHMAX II0 OTHOIIEHWI0O K BEpOANbHOMY BBIPOKCHHIO. BHES3BIKOBBIE
KOMITOHEHTBl O0OO3HAUCHMsI 3aBHCTH BBINOJIHAIOT (GYHKIWM JOMOJHEHUS WIM MMUTALUH COAEPKAHUS CIOBECHOTO
COOOIIEHNs, €CIM OHM HaxXOIiATCS B MEIWAIbHOW M MOCTIO3MIMAX. B mpenosummm K BepOaTbHOMY BBIPAXKEHHIO,
HeBepOaJIbHBII KOMIIOHEHT BBITIOJIHSAET JOTOJHUTENbHYIO (JyHKIIMIO TPOTHO3UPOBAHUS BEPOAIBHOTO COOOIICHNUSI.

KaioueBble ci10Ba: HeBepOanbHbIE CpeCTBA KOMMYHHUKAIIMHI, OKYJIECHYECKUE CPEACTBA, TapaJTMHT BUCTHYECKUE
KOMITOHEHTBI, KHHECHYECKUE CPEJICTBA, 3aBUCTh, BepOaIbHAs HOMUHALMSL.

Honchar Kateryna, Panchenko Viktoriia. Nonverbal Means of Expressing Envy in Modern English
Discourse. This article is devoted to the analysis of nonverbal means of communication, which express the meaning of
envy in the modern English discourse. It is established that extralinguistic components are the main markers of envy in
speech, since verbal realization of the studied meaning is not frequent and threatens harmonious communication. The
main nonverbal means that denote envy are singled out: ocular, paralinguistic and kinesic. The analysis of the actual
material allows us to state that the glance plays a significant role in the realization of envy. It is proved that extralinguistic
means of envy can be used independently, or can accompany verbal actualization of the studied meaning. It is discovered
that nonverbal components can precede the verbal expression of envy, or be in the ‘inter’ and ‘post’ positions in relation
to the utterance. Extralinguistic components of envy that are in the ‘inter’ and ‘post’ positions to the verbal expression
perform the function of supplementing or imitating the content of a spoken message. In the ‘pre’ position to the verbal
expression, the nonverbal component fulfills an additional function of predicting the information of a verbal message.

Key words: nonverbal means of communication, ocular means, paralinguistic components, kinesic means, envy,
verbal nomination.
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